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Flâner à moins d’une heure de route
Strolling within an hour driving

Grand Site Occitanie / Sud de France  
[Moissac | Lauzerte | Auvillar]
Coeurs emblématiques : depuis le IXe siècle, le pèlerinage vers Saint-Jacques de Com-
postelle a tissé des liens entre les trois cités singulières de Lauzerte, Moissac et Auvillar, 
en Tarn-et-Garonne. En obtenant le label «Grand Site Occitanie «, elles renforcent leur 
connexion autour du concept de l’itinérance patrimoniale.

Emblematic Hearts : since the 9th century, the pilgrimage to Saint-Jacques de Compostelle has 
woven connections between the three unique cities of Lauzerte, Moissac, and Auvillar, in Tarn-et-Ga-
ronne. By receiving the label «Grand Site Occitanie,» they strengthen their bond around the concept 
of heritage roaming.

Moissac (25 min de voiture depuis Lauzerte) Auvillar (35 min de voiture depuis Lauzerte)

◉ Bastides et villages de caractère
       Bastides et villages of interest

Montcuq. Donjon du 12ème s., quartier médiéval. 12th-century keep, medieval quarter.

Castelnau Montratier. Bastide du 13ème s., moulins à vent. 13th-century bastide, windmills.

Montpezat de Quercy. Village médiéval, tapisseries du 16ème s. à la collégiale Saint Martin. 
Medieval village, 16th-century tapestries at the Collegiate Church of Saint Martin. 

Montjoi. Bastide perchée sur un éperon rocheux dominant la vallée de la Séoune. Bastide per-
ched on a rocky spur overlooking the Séoune Valley.

Castelsagrat. Bastide, place entourée de couverts des 13ème  et 14ème s. Bastide, square sur-
rounded by covered arcades from the 13th and 14th centuries.

Beauville. Village médiéval surplombant la vallée de la Petite Séoune. Bastide overlooking the 
Petite Séoune Valley.

Saint Maurin. Abbaye clunisienne. Cluniac Abbey.

Puymirol. Bastide du 13ème s. dominant la vallée de la Séoune. 13th-century bastide overlooking 
the Séoune Valley.
Lafrançaise. Bastide du 13ème s. surplombant la vallée du Tarn et ses vergers. 13th-century 
bastide overlooking the Tarn Valley and its orchards.
Luzech. Située dans un isthme formé par le Lot, bordée par la colline et la Tour de l’Impernal. 
Located in an isthmus formed by the Lot, bordered by the hill and the Tower of the Impernal.
Puy l’Evêque. Cité médiévale étagée sur les bords du Lot. Medieval town perched on the banks of 
the Lot.

Villages classés parmi Les Plus Beaux Villages de France
Villages classified among «The Most Beautiful Villages of France.» 

Auvillar. Surprenante halle aux grains circulaire et magnifique point de vue sur la Garonne.  
Surprising circular grain market hall and a magnificent viewpoint over the Garonne.
Pujols. Place forte médiévale dominant la vallée du Lot. Medieval stronghold dominating the Lot Valley.
Monflanquin. Bastide du 13ème s. aux portes de la Dordogne. 13th-century bastide at the gates 
of the Dordogne.
Tournon d’Agenais. Bastide royale du 13ème s. dominant la vallée du Boudouyssou. Royal 13th-
century bastide overlooking the Boudouyssou Valley.
Penne d’Agenais. Place forte médiévale dominant la vallée du Lot. Medieval stronghold overloo-
king the Lot Valley.

Villes et Pays d’Art et d’Histoire
Towns and Regions of Art and History
Moissac, Montauban, Cahors, Villeneuve sur Lot.

Cahors (45 min de voiture depuis Lauzerte) Montauban (45 min de voiture depuis Lauzerte)

◉ LAUZERTE

Cette cité médiévale fait scintiller sa pierre calcaire sous le soleil 
et offre des points de vue à couper le souffle sur la campagne qui 
l’entoure. A voir : maisons autour de l’église St-Barthélemy et de la 
Place des Cornières, les remparts évoquant le rôle défensif joué par 
Lauzerte, les demeures anciennes, gothiques ou d’époque Renais-
sance. Cette bastide a un passé riche de cité de négoce, place forte 
et sénéchaussée sur le chemin de St-Jacques-de-Compostelle.
A voir aussi : le Jardin du Pèlerin, le Musée du Patrimoine de Lauzerte
Découvrir : ◉ Visite libre : parcours d’interprétation du patrimoine au 
gré des rues. 
Dépliant de visite gratuit à l’office de tourisme. 

◉ Visites guidées : Service Animations municipal 05 63 94 66 61 - 06 50 75 18 25
This medieval town sparkles its limestone under the sun and offers breathtaking views of the 
surrounding countryside. Must-sees include houses around St. Barthélemy church and Place 
des Cornières, the ramparts recalling Lauzerte’s defensive role, and ancient dwellings, gothic 
or Renaissance in style. This bastide has a rich history as a trading city, a stronghold, and a 
seneschalcy on the route to Saint-Jacques-de-Compostelle.
Also worth seeing : The Pilgrim’s Garden, the Heritage Museum of Lauzerte.
How to learn more? ◉ Self-guided tour : Heritage interpretation trail through the streets. Free visit 
brochure available at the tourist office.
◉ Guided tours: Municipal Animation Service 05 63 94 66 61 - 06 50 75 18 25

Prendre le temps de découvrir
Take the time to discover

◉ MONTAIGU DE QUERCY

Ancienne place forte médiévale, le village s’étage sur une colline, 
des remparts de l’ancien château (vue sur la vallée) aux rives de 
la Petite Séoune. Beaux vestiges du passé : belles maisons aux 
pierres  blanches, dont certaines portent encore la date de leur 
construction inscrite dans un cartouche.  Le village est classé Station 
Verte, et propose une offre complète d’activités en lien avec la nature, 
notamment avec la base de loisirs du plan d’eau des Chênes. 
A voir aussi : le plan d’eau des Chênes 
Découvrir :  ◉ Visite libre : parcours d’interprétation du patrimoine au 
gré des rues. Dépliant de visite gratuit à l’office de tourisme. 

An ancient medieval stronghold, the village is perched on a hill, from the 
ramparts of the old castle (overlooking the valley) to the banks of the Petite Séoune river. Beautiful 
remnants of the past include lovely houses with white stones, some still bearing the date of their 
construction inscribed in a cartouche. The village is classified as a Green Resort and offers a complete 
range of activities related to nature, especially with the Montaigu Plage leisure base.
Also worth seeing: The Oak Lake
How to learn more?
◉ Self-guided tour : Heritage interpretation trail through the streets. Free visit brochure available at 
the tourist office.

◉ CAZES MONDENARD

Cette vaste commune est le berceau du Chasselas 
de Moissac, raisin de table AOP doré très apprécié, 
qui mûrit sur les coteaux bien exposés et dont les 
rangs de vigne parsèment le paysage. En plus de 
ses attraits naturels, la commune se distingue par 
son patrimoine historique comprenant 8 clochers, 
ainsi que 2 châteaux (privés). 
A voir aussi : le Pont de Lissart (pont datant de 
l’Antiquité), le Sentier Expo (parcours d’interprétation).
This vast commune is the birthplace of Chasselas de Moissac, a highly prized golden AOP table grape, which 
ripens on well-exposed hillsides and whose vine rows dot the landscape. In addition to its natural attractions, 
the commune stands out for its historical heritage including 8 bell towers and 2 castles (private).
Also worth seeing: Lissart Bridge (dating back to Antiquity), the Expo Trail (interpretation trail).

◉ LACOUR

Dans la belle collection des villages suspendus entre Quercy Blanc et Pays de Serres, Lacour 
était au XIème s. un fief noble, dépendant de Beauville, tout proche.  La place du village s’ouvre 
à travers les ruelles vers un ravissant panorama. A voir : l’église Notre Dame de Lacour, classée 
monument historique, le musée de la mémoire rurale, et un ancien château.
Among the beautiful collection of hilltop villages between Quercy Blanc and Pays de Serres, Lacour 
was a noble fief in the 11th century, dependent on nearby Beauville. The village square opens through 
narrow streets to reveal a charming panoramic view. Points of interest: Notre Dame de Lacour Church, 
listed as a historical monument, the Museum of Rural Memory, and a former castle.

▷ Sentiers d’interprétation Sentiers Expo : itinéraires 
pédestres courts, équipés de photos grand format pour 
découvrir la faune, la flore et les paysages locaux. Accès 
gratuit, à Tréjouls, et à Cazes Mondenard.
Interpretation Trails Expo: Short walking routes equipped 
with large-format photos to discover local wildlife, flora, and 
landscapes. Free access. InTréjouls, Cazes Mondenard.

▷ Randoland : circuits ludiques (boucles de 3 km) pour 
enfants, proposés par niveaux (4-6 ans, 7-9 ans, 9-12 ans) 
sous forme de jeux de piste. Fiches disponibles à l’Office de 
Tourisme  (gratuit). Boucles à Lauzerte.
Randoland: Playful circuits (3 km loops) for children, by age 
levels (4-6 years, 7-9 years, 9-12 years) in the form of treasure 
hunts. Information sheets available at the Tourist Office (free).
In Lauzerte.

▷ Carnet de voyage au Pays de Serres en Quercy (gratuit)
Journal de bord pour enfants à compléter à travers 
des activités proposées à partir d’observations, et 
d’imagination. Livret remis dans les offices de tourisme du 
Pays de Serres en Quercy.
Travel diary in the Pays de Serres en Quercy (free)
A journal for children to complete through suggested activities 
based on observations and imagination. Booklet available 
at the tourist offices of the Pays de Serres en Quercy, only in 
French.

▷ Visites guidées thématiques et ludiques (payant) à  
Lauzerte (Service Animations de Lauzerte)
Thematic and playful guided tours (paid) in Lauzerte (Lauzerte 
Animation Service)

▷ Escapes Games : jeu d’énigmes à résoudre en équipe 
pour résoudre une mission dans un lieu clos et thématisé 
(payant). 
Parcours à Lauzerte et à Fauroux.
Escape Games: Team puzzle-solving game to accomplish a 
mission in a themed and enclosed location (paid). In Lauzerte, 
Fauroux.

▷ Jeux de piste numériques (gratuit)
Baludik : application sur smartphone 
donnant accès à des parcours ludiques et 
interactifs (jeux de piste, chasses au trésor, 
visites...).  Lauzerte et à Roquecor.
← Télécharger l’application Baludik 
Digital treasure hunts (free)

Baludik: Smartphone application providing access to playful 
and interactive routes (treasure hunts, scavenger hunts, 
visits...).  Lauzerte, Roquecor...

▷ Musées
Museums
Lauzerte : Musée du patrimoine de Lauzerte
Auvillar. Musée du Vieil Auvillar.
Donzac. Conservatoire des Métiers d’Autrefois. 
Caussade. Musée du Chapeau. 
Cordes Tolosanes. Musée des Arts de la Table 
Montauban. Musée Ingres Bourdelle.
Frespech. Musée du Foie Gras. 
Agen. Musée des Beaux Arts. 
Villeneuve sur Lot. Musée de Gajac. 
Monflanquin. Musée des Bastides.
Cahors. Musée Henri Martin.

Explorer en s’amusant : activités ludiques pour 
enfants et adultes
Exploring while having fun: Playful activities for children and adults.

◉ BOURG DE VISA

Le village possède en son cœur une  halle de style 
Baltard, architecte renommé de Paris au XIXème s.  
Les curieux pourront aussi s’arrêter à la fontaine 
Saint Quirin, jadis réputée pour soigner les mala-
dies ophtalmologiques. 
At the heart of the village lies a Baltard-style market 
hall, designed by the renowned architect from Paris 
in the 19th century. Curious visitors can also stop by 
the Saint Quirin fountain, once renowned for treating ophthalmological diseases.
A voir aussi : le lavoir du Théron
Découvrir : ◉ Visite libre : parcours d’interprétation du patrimoine au gré des rues. Dépliant de 
visite gratuit à l’office de tourisme. 
Also worth seeing: The Théron’s Washhouse.
How to learn more? ◉  Self-guided tour: Heritage interpretation trail through the streets.  
Free visit brochure available at the tourist office.

◉ ROQUECOR

Charmant village perché du Quercy Blanc, aux belles bâtisses de 
pierre blanche accrochées à la colline. Surplombant la vallée de la 
Petite Séoune, les ruelles serpentent depuis le carrefour central vers 
l’extérieur. L’une d’entre elles mène au curieux donjon du XIXème s. 
(Mairie actuelle), qui domine et offre un point de vue magnifique sur la 
campagne alentour.
A charming hilltop village in Quercy Blanc, with beautiful white stone 
buildings clinging to the hillside. Overlooking the valley of the Petite 
Séoune, the winding streets lead from the central crossroads outward. 
One of them leads to the curious 19th-century dungeon (current Town 
Hall), which dominates and offers a magnificent view of the surrounding 
countryside.
A voir aussi : lou Roc des Nobis (site troglodytique)

Découvrir : 
◉ Visite libre : parcours d’interprétation du patrimoine au gré des rues. Dépliant de visite gratuit 
à l’office de tourisme. 
Also worth seeing: Lou Roc des Nobis (troglodytic site)
How to learn more?
◉  Self-guided tour: Heritage interpretation trail through the streets. Free visit brochure available at 
the tourist office.

OFFICE DE TOURISME INTERCOMMUNAL

DU PAYS DE SERRES EN QUERCY

Points Accueil - Information 
LAUZERTE   
Pl. des Cornières  - 05 63 94 61 94
Ouvert toute l’année
MONTAIGU DE QUERCY  

Pl. Mercadiel  - 05 63 94 48 50
Ouvert toute l’année

05 63 94 61 94   quercy-sud-ouest.com

Service de la Communauté de Communes 
du Pays de Serres en Quercy, ZAC Filhol, 
82150 Montaigu de Quercy - 05 63 94 64 78 
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 Bienvenue au  Pays de Serres en Quercy !
 Welcome in Pays de Serres en Quercy !
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Great Sites of Occitanie - Sud de France

Les Plus Beaux Villages de France� 
The Most Beautiful Villages of France 

Halte sur les chemins de  
St Jacques de Compostelle
Stop on the paths of St Jacques de Compostela 

Station Verte
Green Station 

Villes et Métiers d’Art 
City and the Applied Arts

Villes et Pays d’Art et d’Histoire
Cities and Countries of Art and History

Départ des Balades et  
Randonnées locales�	
Departure of local walks and hikes

Sentier de Grande Randonnée 
(GR®65) - Compostelle
Hiking Trail (GR®65) - Compostela

Vélo Voie Verte
Green Lane Bike
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Top 5 des plus belles expériences au Pays de Serres en Quercy
Top 5 of the Most Beautiful Experiences in the Pays de Serres en Quercy

1 _ Découvrir Lauzerte
Lauzerte fait scintiller sa pierre calcaire sous le soleil et offre des points de vue à cou-
per le souffle sur la campagne qui l’entoure.  Cité exemplaire de l’architecture médié-
vale, le village domine de son éperon les vallées et collines alentours. Cette bastide a 

un passé riche de cité de négoce, place 
forte et sénéchaussée sur le chemin de 
Saint-Jacques-de-Compostelle. 
Discovering Lauzerte : Lauzerte glistens its limestone 
under the sun and provides breathtaking views of 
the surrounding countryside. An exemplary medie-
val architecture town, the village perches on its pro-
montory, commanding the valleys and hills nearby. 
This bastide has a rich history as a trading city, a 
stronghold, and a sénéchaussée (administrative 
district) on the route of St-Jacques-de-Compostelle. 

2_ Renouer avec les plaisirs
épicuriens
Prenez le temps d’aller à la rencontre de 
ce(ux ) qui éveille(nt) nos papilles : sur 
les tables des restaurateurs, sur les étals 
des marchés locaux ou directement à la 
ferme, les productions locales vous lais-
seront un goût de «reviens-y» !
Reconnecting with Epicurean Pleasures : Take the 
time to meet those who awaken our taste buds: on the 
tables of restaurants, at the stalls of local markets, or 
directly at the farm, local productions will leave you 
with a taste of ‘come back for more’!

3 _ Succomber au charme des 
pierres du Quercy Blanc

Ce petit coin de Tarn-et-Garonne est un 
territoire aux milles couleurs. La pierre 
blanche magnifiée par l’architecture 
médiévale contraste avec les verts écla-
tants des bois et des cultures. Coup de 
coeur garanti pour ces villages perchés 
vers lesquels on sillonne entre fermes, 
chapelles et pigeonniers, tout un pa-
trimoine naturel et bâti à explorer  !  
Succumbing to the Charm of the Stones of Quercy 
Blanc : This little corner of Tarn-et-Garonne is a 
territory of a thousand colors. The white stone, 
enhanced by medieval architecture, contrasts with 
the vibrant greens of the woods and crops. A gua-
ranteed favorite for these perched villages where 
you wind your way between farms, chapels, and 
dovecotes—an entire natural and built heritage to 
explore!

5_ Relever le défi 
«sports et activités» avec sa tribu
De la baignade au saut en parachute en 
passant par des jeux de piste, c’est un 
panel de riches aventures, sans danger, à 
partager en famille, ou entre amis.
Le Pays de Serres en Quercy, petit coin 
de Tarn et Garonne, réserve bien des surprises, qui raviront petits et grands. 
Taking on the ‘Sports and Activities’ Challenge with Your Tribe : From swimming to skydiving and engaging in 
scavenger hunts, there’s a diverse range of exciting, safe adventures to share with family or friends. Our little 
corner of Tarn et Garonne has many surprises in store that will delight both young and old.

4_ Se mettre au vert
Que vous choisissiez une randonnée à pied 
ou à vélo électrique, une balade au Pays de 
Serres en Quercy est une véritable plongée 
au plus près de la nature, entre détente et 
émerveillement. 
Embracing Greenery : Whether you choose a hike on 
foot or an electric bike ride, a stroll in the Pays de Serres 
en Quercy is a true immersion into nature, offering a 
mix of relaxation and wonder


